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Importance of Values

आहारिनदर्ाभयमैथुनƶ सामान्यमेतत्पशुिभनर्राणाç। 
धमȘ िह तेषामिधको िवशेषो धमȃण हीनाः पशुिभः समानाः ॥ 
यािंत न्यायĢवॄǄÎय ितयȊचोऽिप सहायता ं|
अपथंानं तु गच्छंतं सोदरोिप िवमुंचित ||
When a man is righteous (like Rama) even animals (like 
the monkeys) help him achieve his goals. 

If a man is a rogue (like Ravana) even his own 
brother (like Vibhishana) will desert him.

Source: http://wordsofwisdom.in/subhashitani/2009/11/page/2/#sthash.Z5fspDpO.dpuf
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Virtues of a Complete Man
भूताना ंĢािणनः ǛेǞाः Ģािणना ंबुिǉजीवनः
बुिǉमत्सु नराः ǛेǞा नराणा ंसाित्त्वकाः Îमृताः |

साित्त्वकेषु च िवǎासंः िवǎत्सु कृतबुǉयः
कृतबुिǉषु कतार्रः कतृर्षु ĤǨवेिदनः ||

Animals are better than other (plants, microbes etc..). Among 
the animals, those who think are better. Man is the best among 
thinking animals. Among men, those who follow honest (and 
other virtues) are the best. 

Among honest knowledgeable are better. Among 
knowledgeable, only those who practice are better. 
Among them doer is the best. Among doers, one with  
realization of the oneness in the universe is the best.

Source: http://wordsofwisdom.in/subhashitani/2009/10/#sthash.PgH3NLah.dpuf
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 1

तपः Îवाध्यायिनरतं तपÎवी वािग्वदा ंवरç |
नारदं पिरपĢच्छ वाÊमीिकमुर्िन पुƮवç || १-१-१
The Sage‐Poet Vālmīki asked the Divine Sage Nārada, 
a thoughtful‐meditator, an eternally studious sage in 
scriptures about the Truth and Untruth, a sagacious 
thinker, and a sublime enunciator among all expert 
enunciators... [1‐1‐1]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 2

कोन्विÎमâ साĢंतं लोके गुणवाâ कǙ वीयर्वाâ |
धमर्ªǙ कृतªǙ च सत्यवाक्यो धृढĨतः || १-१-२
"Who really is that person in this present world, who 
is principled and also a potential one, a conscientious 
one, a redeemer, and also a truth‐teller and self‐
determined in his deed... [1‐1‐2]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 3

चािरतर्ण च को युƪः सवर्भूतेषु को िहतः |
िवǎाâ कः कः समथर्Ǚ कǙकैिĢयदशर्नः || १-१-३
"Who is he conduct‐wise blent with good‐conduct... 
who in respect of all beings is benign... who is adept 
and also the ablest one... also uniquely good to look 
to... [1‐1‐3]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 4

आत्मवाâ को िजतकर्ोधो Ǐिुतमाâ कोऽनसूयकः |
कÎय िबÆयित देवाǙ जातरोषÎय संयुग े|| १-१-४
"Who is that courageous one, who controlled his ire, 
who is brilliant, non‐jealous and even whom do the 
gods fear, when provoked to war... [1‐1‐4]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 5

एतिदच्छाÇयहं Ǜोतुं परं कौतूहलं िह मे |
महषȃ त्वं समथȘऽिस ªातुमेवंिवधं नरç || १-१-५
"All this I wish to listen from you, oh! Great Sage, as 
you are a mastermind to know this kind of man, and 
indeed my inquisitiveness is immense..." [1‐1‐5]
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Perfect Human Being
Attributes…

िजतकर्ोधः

िĢयदशर्नः

िवǎाâ

गुणवाâ
वीयर्वाâ
धमर्ªः
कृतªः

सत्यवाक्यः

धृढĨतः

सवर्भूतेषु िहतःचािरतर्ण युƪः

समथर्ः

आत्मवाâ

Ǐिुतमाâ

अनसूयकः
जातरोषÎय िबÆयित
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 6

Ǜृत्वा चतैÞ ितर्लोकªो वाÊमीकेः नारदो वचः |
शर्ूयतािमित चामंत्र्य Ģǭǝो वाक्यमĤवीÞ || १-१-६
On listening all those words of Vālmīki, the preceptor 
of all the three worlds, Sage Nārada, said "let it be 
heard..." and beckoning at Sage Vālmīki to listen 
attentively, he spoke these words very gladly. [1‐1‐6]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 7

बहवो दलुर्भाǙवै ये त्वया कीिर्तता गुणाः |
मुने वÑÍयाÇयहं बुद्ध्वा तैयुर्ƪः शर्ूयताç नरः || १-१-७
"Oh! Sage Valmiki, the merits which you have extolled 
are many, and unattainable... but, about such a man 
with such merits that you enumerated, I will speak 
on... for I, having known of such a man" [1‐1‐7]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 8

इÑवाकुवंशĢभवो रामो नाम जनैः शर्ुतः |
िनयतात्मा महावीयȘ Ǐिुतमाâ धृितमाâ वशी || १-१-८
One emerged from Ikṣvāku dynasty and known to 
people as Rāma by his name, and he is conscientious, 
highly valorous, resplendent, steadfast and a 
controller of his own senses, as well... [1‐1‐8]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 9

बुिǉमाâ नीितमाâ वाङ्ग्मी Ǜीमाञ्छतर्ुिनबहर्णः |
िवपुलासंो महाबाहुः कंबुगर्ीवो महाहनुः || १-१-९
He is an adept one, moralist, learned, propitious, and 
a destroyer of enemies. His arms are lengthy, and his 
neck is like a conch‐shell, and cheekbones high [1‐1‐9]

Physical qualities an Emperor should have by birth



B Mahadevan, IIM Bangalore

Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 10

महोरÎको महेÍवासो गूढजतर्ुरिरन्दमः |
आजानुबाहुः सुिशराः सुललाटः सुिवकर्मः || १-१-१०
He is broad‐chested, thick‐shouldered, knee‐length 
are his arms, and his is longbow, an enemy‐subjugator, 
and his emperor's countenance is with a crowning‐
head with an ample forehead, and his pacing is lion‐
like [1‐1‐10]

Physical qualities an Emperor should have by birth
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 11

समः समिवभƪाƮः िƙग्धवणर्ः Ģतापवाâ |
पीनवक्षा िवशालाक्षो लÑमीवाञ्छुभलक्षणः || १-१-११
He is medium‐sized physically, with limbs poised 
symmetrically, rounded‐chest, wide‐eyed, 
complexioned glossily... he is a prosperous personality 
with all the providential features, and thus he is self‐
resplendent... [1‐1‐11]

Physical qualities an Emperor should have by birth
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 12

धमर्ªः सत्यसन्धǙ Ģजाना ंच िहते रतः |
यशÎवी ªानसंपƐः शुिचवर्Ìयः समािधमाâ || १-१-१२
He is the knower of rectitude, bidden by the truth, 
also his concern is in the welfare of subjects, 
proficient in prudence, clean in his conduct, self‐
controlled and a diligent one, thus he is glorious [1‐1‐
12]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 13

Ģजापितसमः Ǜीमाâ धाता िरपुिनषूदनः |
रिक्षता जीवलोकÎय धमर्Îय पिररिक्षता || १-१-१३
He equals the Omniscient, he is an exalted one for he 
is the sustainer of all worlds, and he eliminates 
enemies completely, thus he is a guardian of all living 
beings and he guards probity, in its entirety... [1‐1‐13]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 14

रिक्षता ÎवÎय धमर्Îय ÎवजनÎय च रिक्षता |
वेदवेदाƮतत्त्वªो धनुवȃदे च िनिǞतः || १-१-१४
He is the champion of his own self‐righteousness and 
also champions for adherent's welfare in the same 
righteousness, and he is a scholar in the essence of 
Vedas and their ancillaries, too. He is an expert in the 
Art of Archery. [1‐1‐14]

रामः शÎतर्भृतामहç । Gita 10.31
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 15

सवर्शाÎतर्ाथर्तत्त्वªो Îमृितमाâ Ģितभानवाâ |
सवर्लोकिĢयः साधुरदीनात्मा िवचक्षणः || १-१-१५
He is the knower of the meaning and essence of all 
the scriptures, excellent at memory thus brilliant, and 
an esteemed one in all the worlds, gentle, level‐
headed and clear‐headed in discriminating and 
distinguishing... [1‐1‐15]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 16

सवर्दािभगतः सिǌः समुदर् इव िसन्धुिभः |
आयर्ः सवर्समǙवै सदैव िĢयदशर्नः || १-१-१६
Like an ocean that is reached by many rivers, that 
reverential one too is always accessible and reachable 
by clean‐minded ones, and he treats all equally, and 
ever a feast to eye... [1‐1‐16]
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 17

स च सवर्गुणोपतेः कौसÊयानन्दवधर्नः |
समुदर् इव गाÇभीयȃ धैयȃण िहमवाâ इव || १-१-१७
He who betters the happiness of his mother Kausalya 
is an embodiment of all noble merits, and in 
profundity he is like an unfathomable ocean, and by 
fortitude he is unalterable like the kingly Himalayan 
mountain... [1‐1‐17]
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िशशुपालवधç

तुƮत्विमतरा नादर्ौ नेदं िंसढावगाधता ।
अलƯनीयताहेतुरुभयं तन्मनिÎविन ॥
A mountain is very high, but is not deep. An ocean is 
very deep, but not high. Even if you have one such 
quality (high or deep), it becomes very difficult for 
people to overcome you. 

People who are mentally strong have both of 
them. Their thoughts can be very high (in 
ideals) at the same time being deep (in 
sensitivity).

Source: http://wordsofwisdom.in/subhashitani/2009/07/#sthash.5Xt2vOTn.dpuf
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Bāla Kāṇḍam (Sarga 1)
Śloka 18

िवÍणुना सदशृो वीयȃ सोमवÞ िĢयदशर्नः |
कालािग्न सदशृः कर्ोधे क्षमया पृथ्वी समः || १-१-१८
धनदेन समÎत्याग ेसत्ये धमर् इवापरः |
In valour Rama is comparable with Vishnu, and in his 
looks he is attractive like full‐moon, he equals the 
earth in his perseverance, he is like end of the era fire 
in his wrath... [1‐1‐18]

In benevolence he is identical to Kubera, and 
in his candour he is like Dharma itself, the 
other God Probity on earth.. [1‐1‐19a]
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Attributes of a Complete Man

• The physical prowess that one has
• The strength of character that one displays 
when handling situations in life

• The behavioural characteristics that one has 
• The values that guide one in his/her living
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॥ मƮल-Ƨोकाः॥

ÎविÎत ĢजाÆयः पिरपालयन्ता ंन्यायेन मागȃण महीं महीशाः।
गोĤाǨणेÆयो शुभमÎतु िनत्यं लोकाः समÎताः सुिखनो भवन्तु ॥
May the rulers of the earth protect the well‐being of 
the people, with justice, by means of the right path.
May there always be good fortune for cows, Brahmins 
and all living beings, May the inhabitants of all the 
worlds be full of happiness.



B Mahadevan, IIM Bangalore

॥ मƮल-Ƨोकाः॥

काले वषर्तु पजर्न्यः पृिथवी सÎयशािलनी ।
देशोऽयं क्षोभरिहतो ĤǨणाः सन्तु िनभर्याः ॥
May there be timely rains, may the earth be 
well endowed with greenery, may there be no 
anguish in this country, may the good people 
be fearless.
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॥ मƮल-Ƨोकाः॥

अपुतर्ा पुितर्णः सन्तु पुितर्णः सन्तु पौितर्णः ।
अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदा ंशतç ॥
Let all the childless be blessed with children 
and the family grow, let all those less‐fortunate 
be blessed with prosperity, let everyone live for 
100 years. 
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॥ मƮल-Ƨोकाः॥

Ǜृण्वâ रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा।
स याित ĤǨणः Îथानं ĤǨणा पूज्यते सदा ||
Those who listen to Ramayanam, even a phrase 
or a word, reaches the ultimate stage and is 
always worshipped by none other than 
Brahman.


